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D Hinweis zur Montage bei eingebautem „Satz Messerspiel, einstellbar“.
G Instructions for assembly on units with “Blade Clearance Adjuster Kit”.
F Indication à suivre pour le montage, si le « jeu de pièces de réduction 

du jeu des couteaux » est monté.
E Indicación relativa al montaje, estando montado el Juego para el 

“ajuste del juego de cuchillas”
h Uputa za montažu kod ugraðene «garniture igre noževa, podesive».

S Anvisningar för montering vid inbyggd sats för justering av knivspel.
f Asennusohje säädettävän teränvälyssarjan ollessa asennettuna.
I Avvertenza per il montaggio con  “Dotazione gioco lame regolabile” 

integrata
d Monteringsanvisning ved indbygget ”Sæt til indstilling af knivspillerum”.
N Merknad om montering når „Sett for justering av knivklaring“ er 

montert.
c Pokyn pro montáž pøi vestavìné „soupravì pro seøizování vùle nožù“.

H Tanács a felszereléshez a beszerelt „pengehézag készlet, beállítható“ 
esetén

P Indicação referente à montagem com o „jogo de lâminas, regulável“ 
aplicado.

s Pokyn k montáži pri namontovanej „Sade v ktorej je vô¾a noža 
nastavite¾ná".

n Montagerichtlijn bij „set messpeling, instelbaar“

R Óêàçàíèå ïî ìîíòàæó ïðè âñòðîåííîì "Êîìïëåêò Íîæåâîé çàçîð, 
ðåãóëèðóåìûé"

L Norâdîjums montâþas veikðanai, izmantojot iebûvçtu "Regulçjamu 
komplekta naþu spraugu".

g Óçìåßùóç ãéá ôç óõíáñìïëüãçóç ìå åíóùìáôùìÝíï «Óåô ñýèìéóçò ÷Üñçò 
ìá÷áéñþí, ñõèìéæüìåíï».

T “Ayarlanabilen býçak oynama payý seti” takýlýyken montaj önerisi

p Wskazówka dot. monta¿u przy zamontowanym zespole „Zestaw 
regulatorów luzu pomiêdzy no¿ami”

e Montaažijuhis "Noa liikumisruumi reguleerimise komplekti" olemasolu 
korral.

l Nurodymas surinkimui, kai  sumontuotas “rinkinys atstumui tarp peiliø, 
reguliuojamas”.

B Óêàçàíèå çà ìîíòàæ ïðè ìîíòèðàí "Êîìïëåêò ðåãóëèðóåìè îñòðèåòà"

W Instrucþiune de montaj la „Setul reglabil pentru jocul cuþitului“ instalat.

Y Napomena za montažu kod ugraðenog "Kompleta noževa, razmak 
podesiv"

y Nasvet za montažo pri vgrajeni »garnituri za nastavitev prostega teka 
nožev«.

m Óïàòñòâî çà ìîíòàæà êà¼ âãðàäåíèîò „Ñåò çà ïîäåñóâàœå íà íîæåâèòå".
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D Hinweis zur Montage bei eingebautem „Satz Messerspiel, einstellbar“.
G Instructions for assembly on units with “Blade Clearance Adjuster Kit”.
F Indication à suivre pour le montage, si le « jeu de pièces de réduction 

du jeu des couteaux » est monté.
E Indicación relativa al montaje, estando montado el Juego para el 

“ajuste del juego de cuchillas”
h Uputa za montažu kod ugraðene «garniture igre noževa, podesive».

S Anvisningar för montering vid inbyggd sats för justering av knivspel.
f Asennusohje säädettävän teränvälyssarjan ollessa asennettuna.
I Avvertenza per il montaggio con  “Dotazione gioco lame regolabile” 

integrata
d Monteringsanvisning ved indbygget ”Sæt til indstilling af knivspillerum”.
N Merknad om montering når „Sett for justering av knivklaring“ er 

montert.
c Pokyn pro montáž pøi vestavìné „soupravì pro seøizování vùle nožù“.

H Tanács a felszereléshez a beszerelt „pengehézag készlet, beállítható“ 
esetén

P Indicação referente à montagem com o „jogo de lâminas, regulável“ 
aplicado.

s Pokyn k montáži pri namontovanej „Sade v ktorej je vô¾a noža 
nastavite¾ná".

n Montagerichtlijn bij „set messpeling, instelbaar“

R Óêàçàíèå ïî ìîíòàæó ïðè âñòðîåííîì "Êîìïëåêò Íîæåâîé çàçîð, 
ðåãóëèðóåìûé"

L Norâdîjums montâþas veikðanai, izmantojot iebûvçtu "Regulçjamu 
komplekta naþu spraugu".

g Óçìåßùóç ãéá ôç óõíáñìïëüãçóç ìå åíóùìáôùìÝíï «Óåô ñýèìéóçò ÷Üñçò 
ìá÷áéñþí, ñõèìéæüìåíï».

T “Ayarlanabilen býçak oynama payý seti” takýlýyken montaj önerisi

p Wskazówka dot. monta¿u przy zamontowanym zespole „Zestaw 
regulatorów luzu pomiêdzy no¿ami”

e Montaažijuhis "Noa liikumisruumi reguleerimise komplekti" olemasolu 
korral.

l Nurodymas surinkimui, kai  sumontuotas “rinkinys atstumui tarp peiliø, 
reguliuojamas”.

B Óêàçàíèå çà ìîíòàæ ïðè ìîíòèðàí "Êîìïëåêò ðåãóëèðóåìè îñòðèåòà"

W Instrucþiune de montaj la „Setul reglabil pentru jocul cuþitului“ instalat.

Y Napomena za montažu kod ugraðenog "Kompleta noževa, razmak 
podesiv"

y Nasvet za montažo pri vgrajeni »garnituri za nastavitev prostega teka 
nožev«.

m Óïàòñòâî çà ìîíòàæà êà¼ âãðàäåíèîò „Ñåò çà ïîäåñóâàœå íà íîæåâèòå".
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